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AHIVIMOU3MbI B HEMEIIKOM A3BIKE VS HCKOHHO HEMEIL KA
JEKCHUKA B HEMEIKOA3BIYHOM MEJUATNCKYPCE
(Ha npumMepe reHaepHbIX TEPMHHOB)

B ¢dokyce maHHOrO McCaemoBaHHS HAXOAUTCS PACCMOTPEHHE BOMPOCA O POJIH AHTJIOS3BIYHBIX
3aUMCTBOBAHUM B COBPEMEHHOM HEMEILKOM si3bIKe. B pesynbraTe MCCIenoBaHUs MOKA3aHO, UTO aH-
TJIAIA3MEBL, KOTOPBIE TMPUHUMAET HEMELKHN SI3bIK KaK CHUCTeMa, OTKJIOHSET HEMEIKOS3bIYHBIN
MEIUAAUCKYPC, 9TO TTOKA3aHO HA MPHUMEPE COBPEMEHHBIX T'eHJIPHBIX TEPMHUHOB.

Knouesvie crosa: aHrnmUIU3M; HEMEIKUN A3bIK; HEMEIIKOSI3bIUHBIA MEIUAIUCKYPC, TeHIePHBIN
TePMUH.

ANGLICISMS IN THE GERMAN LANGUAGE VS ORIGINALLY GERMAN
VOCABULARY IN THE GERMAN MEDIA DISCOURSE
(on the example of gender terms)

The focus of the study is the consideration of the role of English borrowings in the modem
German language. As a result of the study, it is proven that the Anglicisms accepted by the German
language as a system are rejected by the German-language media discourse, which is shown by the
example of modern gender terms.

Key words: Anglicism; German language; German-language media discourse; gender term.
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[IpoTHBOTIOCTAaBIIEHHE TIOHATHH (GI3BIK» M «PEUB/AUCKYPC» OCOOEHHO BAKHO TIPH HC-
CIIEIOBAHWH TPOLIECCOB WHOSA3BIYHOTO 3aWMCTBOBAaHHUA. PaccMOTpeHHE 3aMMCTBOBAHHBIX
JEKCHYECKHUX €IWHHI] KaK 3JIEMEHTOB S3BIKOBOM CHCTEMBI W KaK COCTaBIAIOIEH peun/
IAUCKYpCa TO3BOJSIET OCMBICTUTD POJTb 3aMMCTBOBAHHUS B PA3BUTHH COBPEMEHHOTO S3BIKA.
Oco0OeHHO aKTyalbHA JaHHAS MPOOJIeMa JIs AHTJIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUHA B HEMEITKOM
S3BIKE BCIIEICTBHE 0COOO0N WHTEHCHBHOCTH KOHTAKTA HEMEIIKOTO W AHTJIMHCKOTO S3BIKOB.
Bsrmsan ckBo3b MpU3My COTIOCTABIICHHUS 3aMMCTBOBAHWHN M3 aHTIIMHCKOTO SI3bIKA U HCKOHHO
HEMELKHX JIEKCHYECKUX €IMHUI] aKIIEHTHPYET BHUMAHUE Ha 0COOOHM PO COBPEMEHHBIX
auckypcuBHbIX npakTuk CMU I'epmannu Kak cpecTBa BO3ACUCTBHA Ha ayAUTOPHIO.

B neHTpe BHUMaHHA JAHHOTO WCCIIEAOBAHMA HAXOIATCA AHTJIOA3BIYHBIE 3aWMCTBOBA-
HUS B HEMELIKOM A3BIKE M HEMELKOSI3BIYHOM JUCKypce coBpeMeHHbIx CMU I'epmanuu B
CBSI3HM C OTPOMHBIM BITHUSHHEM AHTIIMHCKOTO Si3bIKa Ha Bce cepsrl sxu3Hu odmecTBa. Oco-
OeHHO Omarogaps aMepUKaHCKUM (PHITbMaM, My3bIKE M HOBBIM TEXHOJIOTHSIM AHTITAITA3MBI
CTAHOBATCS YACTBIO HEMELKOTO $3bIKA M HEMELKOSI3BIYHOTO IUCKypca. AHTIHITU3MBI
3aUMCTBYIOTCS HEMELKHM SI3BIKOM M3 TEXHOJIOTHYECKOW OTPACIH: WX 3aUMCTBYIOT Harpsi-
MYI0 U KaJIbKAPYIOT, TIPEBPAIIas U3 WHOPOJAHBIX BKPAIUIEHHH B HEMELKOH PeYd B HEOTH-
EMJIEMYIO 4acTh HEMELKOTO fA3bIKa [1]. AHITIMIM3MbBI UHTETPUPYIOTCA B HEMELIKUH SI3BIK
MOCPECTBOM CIIOBOOOPA30BAHMA: TaK, OT 3aMMCTBOBAHHOTO AHTIIMIIM3MA Power ¢ TIOMO-
OIBF0 HEMEIKOTO TIpeprKca qus- o0pasyercs MpHiaraTelIbHOE ausgepowert, 3aMeHAA HC-
KOHHO HEMEIIKOe CITIOBO krafilos (oGeccunenusbiit). OCOOBIM CITOCOOOM BXOKJICHHUS AHTIIO-
S3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUM B HEMEIIKHH SA3BIK ABIIIOTCS TICEBIOAHTIIMIIU3MBL. Takue clioBa
VIOTPEOSIFOTCS B HEMEIIKOM SI3bIKE B 3HAYCHUAX, KOTOPBIE UYKIbl HOCHUTEIAM AHTIIHH-
CKOTO sI3bIKa [2], Kak, Hanpumep, cioBo Handy (moOoumbHbIH TenedoH). B Opuranckom aHr-
UACKOM MOOHMITBHBIN TenedoH HazpiBaeTcs mobile phone, B amepukanckom — cell phone.

Ho pmeWcTBUTENNPHO 1M AHTIAMIM3MBI BBITECHAIOT TOBCIOJY HCKOHHO HEMELKHE
cnoBa? M3BeCTHO, YTO [UIA BBIPAKEHHUS SMOLMHA MBI Yalle WCIOIb3yeM POTHOU S3BIK,
B KOTOPOM MBI OOBIMHO YyBCTBYEM ceOsl HanOojee yBepeHHo. [ umoTe3a maHHOTO Hcche-
JOBAaHUSA 3aKIFOYAECTCA B TOM, YTO POJb POJHOTO A3BIKA B KOHILIENITYadbHOM TIOJIE «T€H-
Jep» HETOOLEHUBACTCA: KIFOUEBBIE MOHATHA TE€HACPHBIX HCCIIEIOBAHHN, TPAHCIHPYE-
MbIE METHAJAUCKYpcOM [ epMaHWH, MPEICTABIAIOT COOOW HE TPSIMBIE AHTIIOSA3BIYHBIC
3aMMCTBOBAHHA, 4 KaJlbKH. TakuM OOpa3oM, OCOOEHHO HWH(POPMATHBHBIM B JOKa3a-
TENbCTBE BBIABUHYTOM THUIOTE3bl SABIIAETCS ACMEKT HCIIONB30BAHMA fA3bIKA, & WMEHHO
HAONIOZICHHE 3a COBPEMEHHBIMH TUCKypcHUBHBIMH mpakTmkamu CMMU. Kak mokaszamm
Pe3yJbTaThl HAIMIETO HCCICIOBAHMA YIOTPEOIEHNUS OCHOBHBIX TE€HAEPHBIX TEPMHUHOB
B COBPEMEHHOM HEMEUKOS3bIMHOM muckypce CMMU, HamOonee mpenmoYTHTETbHBIMHA
JEKCUYECKUMH €TMHUIIAMH ABIITIOTCS HE aHTJIMIU3MBI, & ICKOHHO HEMELIKHE CJIOBA.

Ilenp MaHHOTO HMCCIEAOBAHUS 3aKITIOYANIACH B BBIABICHHH POJM POJHOTO S3BIKA
(B HameM HMCCIIeIOBAHWN — HEMEIIKOTO) I MPOJBMKEHHA HOBBIX T€HICPHBIX MOHATHN
B COBPEMEHHOM HEMEIKOSI3BIYHOM OOIIeCTBE. MaTepHanoM HCCIeTOBAHUSA TTOCTYKUITH
TOJIKOBBIE CIIOBapH coBpeMeHHOTo Hemelkoro s3bika (URL: https://www.dwds.de/, URL:
https://www.duden.de/) u Tekcthi coBpemenabix CMU T'epmanun. OCHOBHBIM METOJIOM
HCCIEIOBAHMUA CTaJl ONMUCATEIbHBIM METOJ, BKJIIOYAIOIIMH HAOIOJECHHE, O00O0OINEHHE
W uHTepnpeTanuio. [IpeanoyuTaeMpM «yraoM HAOMIOJEHUS) 32 COBPEMEHHBIMH IHC-
KypcuBHBIMH TipakTHKaMu CMU mocmy»kun B3, GOKYCHPYIONINN BHUMAHHUE HA TOM,
KaKOW W3 JIBYX S3bIKOB, aHTTIMHUCKUH WJIH HEMEIIKHH, HTPaeT 0oJice BAXKHYIO POJIb B Me-
nuanuckypee ['epmannm.

JIist onmucaHus YeI0BeKa B OOMIECTBE U KYJNBbTypPE B OTIMYHE OT €T0 YHUCTO OHOIOTH-
YECKOTO TT0JIa HEMEIKHH fA3BIK, KAK U MHOTHE JAPYTHE SA3bIKH, 3aUMCTBOBAJ W3 aHTIIUU-
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CKOTO fi3bIKa JiekceMy Gender, das ‘conpanbHbIi IO B TO ke BpeMst B HEMEIIKOM SI3BIKE
CYIIECTBYET aBTOXTOHHAS, HCKOHHO HEMEIIKas JIekcuueckas eaunauiia Geschlecht, das co
3HAYEHUEM ‘OHOJIOTHYECKHH TIOJ , KOTOPask PaCIIMpHiIa CBOE 3HAYEHHE: BTOPOH JIEKCHKO-
CEMAHTHYECKHH BapUAHT MPHOOPENT 3HAYCHHE ‘COIUANBHBIA 1O’ . M Ay SKCTUTHKAIU
3HAYECHHS ‘COLMANBHBIN MO’ B COBPEMEHHOM HEMEIKOA3BIMHOM JHMCKypce Oojee pac-
MPOCTPaHEHA ABTOXTOHHAS JIEKCHYECKAs €IHHHULIA.

JlaaHbI (peHOMEH HAOMFOMaeTCs W B OTHOMIEHWH JPYTHX TEHIEPHO PETeBAaHTHBIX
noHATHH. Tak, HeMEIKUHN A3BIK 3aMMCTBOBAII JIEKCeMY gender studies ‘TeHIEpHbIE HCCTie-
JIOBaHWs’, B JIeKCHKOTpaduueckoi (PUKcAIUU HEMEIKOTO si3bika — Genderstudie, die.
Ho u 3T0T TepMUH TPHOOpEN HEMEIKOA3BIYHBIN SKBUBAJIEHT, OOJIee PacTipOCTPAHEHHBIH
B quckypce CMMU — Geschlechterforschung, die.

OTMeTHM TarKe, YTO TOJTKOBBIE CIIOBAPH HEMEIIKOTO SA3bIKA BKITIOYAIOT JBA BAPHAHTA
aKTyaJbHOTO B HEMELKOS3BIYHBIX CTPAHAX TEPMHUHA «A3BIK, YUMTHIBAFOIIHNA TCHICPHBIN
dbaxrop»: geschlechtergerechte Sprache, die n gendergerechte Sprache, die. Cnoxubie
MPUJIATaTeNIbHBIE C OTIPEACTUTEILHBIMUA KOMIIOHEHTAMU geschlecht- n gender- aBnsroTcs
CEMAHTUYECKH 3KBUBAICHTHBHIMH (popmamu. [Ipu 3TOM TEpMHUH C MCKOHHO HEMEIIKUM
KOMIIOHEHTOM geschlechtergerechte Sprache, die B KayecTBe KalbKH, TEpPEIAOIICH
OCHOBHOE COJEpKaHHE AaHTJIMIW3Ma, SABIsIeTCA Ooyiee pacmpocTpaHeHHbIM. CTpaHHIA
Bukunenuy, mocBANIeHHAA «A3BIKY, YUYUTHIBAIOMIEMY TE€HAECPHBIN (DAKTOP», HA3BIBACTCA
Geschlechtergerechte Sprache ¢ kommeHTapuem B ckoOKax (oft auch kurz Gendersprache
genannt 9acTo HA3bIBAEMBIN TAKIKE (TEHIEPHBIN A3BIK)).

MHOrHe KOMMO3HUTHl W YCTOWYHBBIE CIIOBOCOYETAHHSA, BHIPAKAIOIINE TOHATHA TCH-
JICPHOW TEMATHKH, B COBPEMEHHOM HEMEIKOSI3BIYHOM TUCKYPCE TAKKE SBISAIOTCS Kajlb-
kamu: (Geschlechtervielfalt, die n geschlechtliche Vielfalt, die ‘reaneproe pasHooOpasue’
(amrm. gender diversity);, Geschlechtsidentitdt, die w Geschlechteridentitdt, die ‘rennep-
Has WACHTHYHOCTH (QHTI. gender identity) v np.

Takum 00pa3oM, MOKHO KOHCTATHPOBAThH, YTO NMPEANMOYTHTENBHOE UCTIOB30BAHUE B
cdepe TeHAEpa JIEKCHYECKUX €IWHHI] HEMENKOTO s3bika coBpemeHHbiMu CMU ['epma-
HUH, HECMOTPSA Ha aKTHBHOE TMTOBCEMECTHOE BO3CHCTBHE AHTIIMUCKOTO SI3bIKa HA COBpE-
MEHHYIO HEMEIIKYIO PeUb, OOBACHIETCS TEM, YTO OOPALICHUE K POTHOMY S3BIKY SIBIACTCS
HanOoJIee €CTECTBEHHBIM [UIA YeNOBEKa. biaromaps pogHOMY S3BIKY YEIOBEK OIIYIIAET
ce0s yacThI0 COOOMIECTBA, YYBCTBYET CBA3H CO CBOMM HAPOAOM U KyJIbTYPOH, YTO U TIPH-
HUMAETCAd BO BHUMAHUE COBPEMEHHOM nipeccou ['epmannm.

JIOTIOTHUTENBHBIE SMITUPUYECKHAE HCCICTOBAHUS AHTJIOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHUH
APYTUX TEMATHYECKHUX Cep B COBPEMEHHBIX JUCKYPCHBHBIX MPAKTHKAX, BKIFOYAS TAKIKE
MaTepHall OPYTHX S3bIKOB, TO3BOJHMIN OBl MPOBEPHTH TMOCTYIHPYEMBIH HAMH TE3HC:
HOBBIE€ MUPBI OTKPBIBAIOTCS YEIOBEKY MPEUMYIIECTBEHHO YEPE3 POIHBIC A3BIKH.
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